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Texnonoruss CLIL (Content and Language Integrated Learning —
PEIMETHO-SI3bIKOBOE MHTEIPUPOBAHHOE O0yUEHHE) B MOCIEIHUE TOJIbl 3aHUMAET
0c000€ MECTO B COBPEMEHHOI 00pa30BaTEIbHON MPAKTUKE, MOCKOJIbKY OTBEYAET
KJIIOYEBBIM TpeOOBaHUSAM OOHOBIIEHHOTO OOpa30BaHUS, OPUEHTHUPOBAHHOIO HA
pa3BUTHE HE TOJBKO NPEIMETHBIX 3HAHUI, HO 1 KOMMYHUKATHUBHBIX, KOTHUTUBHBIX
U  MEXKYJIbTYpPHBIX KoMIereHuui yuamuxca [1, c¢.37]. anHblii mnoaxon
npejcTaBisieT co0Oll HHHOBAIIMOHHYIO METOAMKY, IpPU KOTOPOM H3y4yeHHUE
IIPEJAMETHOIO COAEPKAHUS OCYIIECTBIIAECTCA MOCPEACTBOM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
YTO TMO3BOJIIET OJHOBPEMEHHO JIOCTUIaTh JBYX OOpa30BaTENbHBIX LENEi:
OCBOEHHMSI YYEOHOI0 MaTepuasa 1 pa3BUTHUS S3bIKOBBIX HABBIKOB.

Tepmun CLIL Obut BBeneH JpBuioM Mapuiem, KOTOpbIA ONpeAessi 3TOT
MOAXO0/1 KaKk 00pa30oBaTeIbHYI0 MO/IEIb, 00bEIUHAIONIYIO IPETNOJaBaHNue MpeaMeTa
U MHOCTPAHHOTO f3blKa B €JUHOM mpouecce oOydenus. I[lo cnosam JI. Mapia,
“CLIL omnocumcs k cumyayusm, Ko2oa yuebHvlie npeomemsl Uiy 4acmu yueOHbix
npeomemos npenooaromcs Ha UHOCMPAHHOM SA3bIKe C O80UHOU HANPAGIEHHOCMbIO
yeneil, a UMEHHO. U3YYeHUe NPeoOMemHO20 COO0EPHCAHU U OOHOBPEMEHHOE
usyuenue unocmpannozo asvika’” [2, c. 201]. JlaHHbIi moaxoa ocOOEHHO aKTyaleH
B YCIIOBUSIX INI0OaNn3allii, KOTJa BJIaJICHUE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CTAHOBUTCS
HEOOXOJUMBIM  MHCTPYMEHTOM  NPO(ECCHOHAIBHOM U aKaJeMHYecKOM
KOMMYHUKALIH.

CrpykTypa ypoka, mocTpoeHHOro Ha ocHoBe CLIL-TexHOoIoruu, uMeer CBOu
cnenupuyeckue OCOOEHHOCTH, OTJIMYAIOLIUME €€ OT TPaJuLUMOHHOW MOJEIH
npenojasanus. [Ipexae Bcero, Takol ypoK OCHOBBIBAETCS Ha KOHLIETILIMHM YEThIPEX
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koMrioHeHTOB (4C Framework), npennosxxennoit /o Koiin: Content (conepskanue),
Communication (kommynukanus), Cognition (mpimuierne) u Culture (kyibTypa).
Kak ormeuaer JI. Koiin, “CLIL is not simply about language teaching or subject
teaching, but about integrating both through meaningful learning contexts™ [3,
c.66]. D10 03HaYaeT, YTO KAXAbIA ATAIl YPOKa JOHKEH ObITh HAIIPaBJI€H HE TOJBKO
Ha YCBOEHME HOBOIO MaTepHajia, HO M Ha pPa3BUTUE A3BIKOBOM AKTUBHOCTH,
MBICJIUTENBHBIX MIPOLIECCOB U KYJbTYPHON OCBEAOMIIEHHOCTH O0yYarOIIMXCA.

ITepBeim sTanom CLIL-ypoka sBisieTCS OpraHU3allMOHHO-MOTHUBAIIMOHHBIN
dTam, IeJbl0 KOTOPOTrO BBICTYHAaeT CO3/JaHHE TOJOXKUTEIbHON  yueOHOM
aTMoc(epbl, aKTUBH3AlMs HMEIOIIMXCA 3HAHWM yyammxca U (HOpMUPOBAHHE
MHTEpeca K HoBoM Teme. Ha JaHHOM 3Tarie npenojiaBaTesib UCIOJIb3YET Pa3InyHbIE
IpUEMbl BOBJICUEHUS: OOCYXJEHHE NPOOJEMHBIX BOMPOCOB, JIEMOHCTPALIMIO
M300pKEHUM,  KOPOTKHME  BHUJEOMATEpHANbl,  MO3TOBOM  IITYpM  WJIH
KOMMYHUKATHBHBIC 3alaHus. BakHo, 4TOOBI ydYammecs € camMoro Hadasia
BKJIFOYAJIUCh B SI3BIKOBYIO JESTENBHOCTh. JTO COOTBETCTBYET MENArornyecKon
no3uuuu Jlxepoma bpyHepa, kotopsiid noguepkuBai: «The most effective way to
create interest in a subject is to render it worth knowing». MupiMu cinoBamu,
MOTHBAlLlM BO3HUKAeT TOrJAa, KOIJAa YYEHUK [MOHUMAET MPAKTHYECKYIO
3HAYMMOCTh U3y4aeMoro marepuaina [3, c. 231].

CrneayrommM BaXXHBIM 3TAIOM SIBJISIETCS] TIOCTAHOBKA 1I€JIeH ypoKa, KOTopas B
CLIL uMmeeT NBOMHYIO HAIPaBJICHHOCTb. YUMUTEIb OMNPEACIACT KaK MPEIMETHBIE
1enu (content objectives), Tak U s3bIkoBbIe Lienu (language objectives). Hampumep,
€CIM TeMa ypoKa CBs3aHa C DKOJIOTHEH, MPEIMETHOM IeJIbI0 MOXKET OBITh
M3yUYCHHE MPUYUH U3MEHEHUs KIMMaTa, a SI3bIKOBOMl — OCBOEHHE JIEKCHKH IO
TEME OKpYyXarolled CpeAbl M Pa3BUTHE HABBIKOB apTryMEHTUPOBAHHOTO
BbICKa3bIBaHUs. Takas CTPyKTypa MO3BOJSET y4YalIUMCS YETKO OCO3HABAaTh, YEMY
MMEHHO OHM  JIOJDKHBI ~ HAy4YUThCA, UYTO  TOBBIIIAET  OCMBICICHHOCTh
00pa3oBaTeIpHOTO IpoLecca.

[Tocne aToro cieayer sTan BBEICHUS HOBOTO MaTepualia, KOTOPBIM ABIISETCS
IIEHTpaJbHON YacThl0 ypoka. B ornuuume oT TpamunrioHnHoro oOydenus, B CLIL
uH(popMausl NMOJaeTCsd HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, OJJHAKO MPH 3TOM 0053aTEIbHO
UCIIOJIB3YETCS CUCTeMa MOJICPKKU MOHUMAHUs. Y YUTENb IPUMEHSIET BU3YyabHbIE
cxembl, UHorpaduky, TaOJUIIbI, aJaNTUPOBAHHBIE TEKCTHI, BUIACOPPATMEHTHI,
KJIIOUEBbIE CJIOBAa M pedeBble M1abmoHbl. OCHOBHAs 3ajladya JAHHOTO JTana —
cleNnaTh CoJepKaHUe OCTYIHBIM, HECMOTPS Ha SA3BIKOBOM Oapbep. B 3ToM
KOHTEKCTe 0COOEHHO akTyasnbHa Teopus CtuBeHa KpaiieHa, corizacHO KOTOpoid
«We acquire language when we understand messages». CraemoBaTeabHO,
MpernojiaBaresib  JOJDKEH  O0OeCleYuTh  TMOHSATHBIA ~ BXOJHOM  Marepuan
(comprehensible input), COOTBETCTBYIOIIWN YPOBHIO S3BIKOBOM IOATOTOBKH
oOyuatommuxcs [5, c. 198].

Heorpemnemonr uactero crpykrypel CLIL-ypoka sBusercss sA3bIKOBas
nognepxkka  (scaffolding), xoTopas TomMoraer ydamumcsi HCIOJIb30BaTh
MHOCTPAaHHBIM SI3bIK KaK MHCTpyMEHT oOydeHus. [lockonbKy oOyuaromuecs
OJIHOBPEMEHHO OCBAMBAIOT U COJICPIKAHUE, U S3bIK, UM HEOOXOAMMa METOINYECKas
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IIOMOIIIb B BHJIE PEUYEBBIX MOJEJIEH, CIOBAPHBIX CIUCKOB, T'PAMMAaTHYECKHUX
KOHCTPYKITUH, OOpa3ioB OTBETOB M BH3yaJIbHBIX IOJCKAa30K. Takol MOAXOH
HanpsSMYyIo cBsi3aH ¢ uaesimMu JIbBa BrIroTckoro o 3oHe Onmxkailiiero pa3BUTHS.
Kak ytBepxnan ydensiid: “To, 4To peOEHOK MOKET CHENaTh CEroJIHA C MOMOILBIO
B3pOCJIOTO, 3aBTpa OH CMOXKET CJeNaThb caMmocTosTenbHO” [6, c¢. 81]. Takum
oOpa3oM, s3bIKOBas MOAJEPKKA SBIAECTCS BPEMEHHbIM  HHCTPYMEHTOM,
CIOCOOCTBYIOIIUM TOCTENEHHOMY TNIEPEXOAY K CaMOCTOSITENbHOW pedyeBoOi
NEATEIbHOCTH.

Cnenyromuii stan  CLIL-ypoka mnpenmnojaraeT axkTHBHYH THepepaboTKy
uHGOpMAIMK yYallUMHUCA. 371eCh 0c000€ 3HaYeHUE MPUOOPETAIOT UHTEPAKTUBHBIC
dbopmbl paboTh: paboTa B mapax M Tpymmax, MPOCKTHBIC 3aJlaHus, 00CYKICHHUS,
UCCIIEIOBATENIbCKUE MUHU-TIPOEKTHI, aHAJINW3 KEHCOB M pelIeHuEe MNpOOJIEMHBIX
3agad. Ha naHHOM sTare ywaimiuecs HE MPOCTO BOCIPUHUMAIOT MH(OpMaIMio, a
HAYMHAKOT AKTUBHO NPUMEHSATH MOJYYEHHBIE 3HAHHS Ha npakTuke. IMEeHHO 34eCh
MPOSIBIISIETCSl MPUHLHKI JEATEIBHOCTHOIO 00y4yeHusi, KoTopbli /J[xoH [Ipron
chopmynupoBanl KpaTko, HO emko: ‘“Learning by doing” [7, c. 56]. UYepes
MPAKTUYECKYIO JESITEIIbHOCTh YYEHUKH TIIy0)Ke MOHMMAIOT COAEpP’KaHUE YpPOKa U
OTHOBPEMEHHO Pa3BUBAIOT SA3BIKOBBIC HABBIKA. BakHoin xapakrepuctukon CLIL-
ypoOKa SIBJSIETCS Pa3BUTHE KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEN ydalluxcs. DTOT 3Tan
IPEANOJIaracT BBIIOJIHEHNE 3aJaHUI, HAIIPABICHHBIX HE TOJIBKO HA 3alIOMUHAHHE
uH(poOpMaIMi, HO U Ha aHaJIW3, CPAaBHEHHE, OLEHKY W CO3JaHUE HOBBIX HJCH.
[IpenogaBarenb MCHONB3YET 3aJaHUsl, COOTBETCTBYIOIIME TAKCOHOMUH biyma,
noOy:k/1ast y4eHUKOB MBICIUTh Ha 0oJiee BICOKOM ypoBHE. Hanmpumep, ydammmces
MOJKET OBITh PEI0KEHO CPABHUTH UCTOPUUECKUE COOBITUS, OOBSICHUTH PUUUHBI
HAyYHOTO SIBJICHUS WU MPEUIOKUTH PEIIeHre dKonorudeckoil mpodiemsr. CLIL
OpPUEHTHUPOBAH HA TO, YTOOBI S3BIK UCIIOJIB30BANICS KaK CPEJCTBO MBIIICHUS, a HE
TOJIBKO KaK OOBEKT U3YUECHHUS.

Oco0oe MecTo B CTPYKTypE ypoKa 3aHMMAeT 3Tal KOMMYHHUKAaTUBHOMN
MPaKTUKH, TJ€ y4Yalluecs IEMOHCTPUPYIOT pe3yJbTaThl CBOEr0 OOYy4EHHs 4epes
YCTHYIO WJIM MHCbMEHHYIO pe€yb. DTO MOTYT OBITh Mpe3eHTaluu, 1€0aThl, MUHU-
JOKJIaJibl, OOCY>KJIEHUS UJTW 3allMTa MPoekToB. Ha maHHOM 3Tane s3bIK CTAHOBUTCS
NOJIHOLIEHHBIM MHCTPYMEHTOM BBIPAXKEHUS 3HAHMM. 3HAYMMOCTh 3TOT0 Mpolecca
noauepkuBaetr Meppuin CysitH, oTMevas: “AKTUBHOE HCIOJIb30BAHHUE S3bIKA
crocoOCTByeT 60siee riTy00KOMY OCMBICTIEHUIO U YCBOEHUIO SI3BIKOBOTO MaTepHalia
obyuaromumucs” [9, c¢. 300]. UupIMu clloBaMH, UMEHHO B IPOIECCE aKTUBHOTO
UCIIOJIb30BaHUS SI3bIKa MPOUCXOAUT OoJiee TIyOOKOE YCBOEHHE KakK S3bIKOBOTO
MaTepuana, Tak U IpeIMETHOTO COJICPKAHUSL.

3asepmarommm dtaniom CLIL-ypoka siBnsiercs pediekcus u orneHuBanue. B
OTJIMYKE OT TPAAUIMOHHOTO Moaxoja, oneHuBaHue B CLIL mOMKHO Y4YWUTHIBATH
KaK TNpEIMETHBbIE 3HAHMSA, TaK M A3BIKOBOW mporpecc ydammxcs. st sToro
WCIIOJB3YIOTCA PAa3JMYHbIE METOJBI: CaMOOLIEHKA, B3aWMOOLICHKA, KOPOTKHE
TECThl, YCTHasg pedieKkcus, NUCbMEHHbIE OTBEThl HAa BOMPOCHL. YUalUMCS
MPEUIAraeTcsi OCMBICIUTb, YTO HOBOIO OHHM Yy3HAJIM, KaKUE€ S3BIKOBBIE
KOHCTPYKIIMM OCBOWJIM, KaKu€ TPYJAHOCTU BO3HHUKIU B mpouecce padoTsl. Takoit
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MOJIXO/ CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO CAMOCTOSITEIBHOCTH M OTBETCTBEHHOCTH 3a
cOoOCTBEHHOE 0OyUEHHUE.

Takum o00pa3oMm, cTpykrypa ypoka Ha ocHoBe CLIL-texHonoruu
npecTaBiIsieT cO00H MOocIe10BaTeNbHYIO, IOTUYECKH OPTaHU30BaHHYIO CHCTEMY, B
KOTOPOH KaXIbIi 3TAll HANpPaBJICH HA WHTETPAIUIO MPEAMETHOTO COJCPKAHUS H
SA3BIKOBOTO 00ydeHwus. JlaHHas Mojaens JenaeT oOpa3oBaTENbHBIN Mpolecc Oomee
WHTEPAKTUBHBIM,  MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIM U  3pdextuBHbiM. CLIL
CIIOCOOCTBYET  Pa3BUTHIO  KPUTHYECKOTO  MBIIIJICHUS, KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIICTCHIINY, aKaJeMHUYEeCKOTO S3bIKa M MEXKYJIbTYPHOH OCBEIOMIICHHOCTH
ydammxcsi. B COBpeMEHHBIX YCIIOBUSAX IaHHBINA IMOAXOJ CTAHOBUTCS HE IPOCTO
WHHOBAI[MOHHOW  METOJMKOM, a BaXHBIM HHCTPYMEHTOM  IOJTOTOBKH
00y4YaromMXcs K >KU3HU B MHOTOSI3BIYHOM H T100a7TM3UPOBAHHOM MHPE.
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